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What is the language choice?

o (/

Language choice is the core value of any language policy from the
highest supra-national to the level of individual” (Fishman et al,,
1971).

* Family determines the very linguistics repertoire of a person.



Mari El on the map of Russia




Background information on the Mari

Total number of Mari is 550,000 (Natsionalnyi sostav 2012); 285,600
(42%) live in Mari El;

* State languages in Mari El are Mari and Russian;
* Mariis taught as a state language in 98% of schools (2013);
* TV broadcasting time in Mari is 6.2 hours per week;

* Mariis actively used in social networks and web-pages;



Research methods

1. Tools

1) Revised questionnaire (elaborated in the ELDIA project);
2) Subjective vitality questionnaire (Bourhis et al. 1981);

3) Open-ended interviews (8):

- face-to-face (6);

- telephone (2).

* Data collected in 2013 and 2016



Research methods

* 2. Sample and participants

1) Two age groups (questioning):

* Teenagers (from 13 to 17 y.0.); divided by place of residence (urban or
rural). N=222;

* Adults (from 18 to 70 y.0.); divided by age, gender, level of education, and
place of residence. N=61;

2)_Eight families (Interviewing). Divided into three groups:

* Group | (Mari) — 4 families; Group Il (Mari-Russian) — 2 families; Group IlI
(Russian speakers) — 2 families.



Background information on the groups

* Group | (Mari speakers):

* Family 1: Maria (37 y.0.) & Aleksey (42 y.o.), Sovetskiy district. Son (13 y.o.), daughter
(11 y.0.);

Family 2: Anastasia (36 y.0.) & Vitaliy (36 y.o.), Sovetskiy district. Three sons (14 y.o.;
12 y.0.; 3y.0.);

* Family 3: Anna (26 y.0.) & Pavel (24y.0.), Sovetskiy district. One son (3 y.o.);

* Family 4: Nataliya (25 y.0.) & Vadim (32 y.o.), Orhshanka district. Two daughters
(6 y.0.; 3y.0.).



Background information on the groups

* Group Il (Mari and Russian speakers):

* Family 5: Liudmila (34 y.o.) & Mikhail (35 y.o.), Sovetskiy district. Three sons (15 y.o.,
9y.0.and 6 y.0.);

* Family 6: Larisa (34 y.0.) & Vladislav (28 y.o.). Sovetskiy district. One daughter (3 y.o.);
* Group Il (Russian speakers):

 Family 7: Valentina (37 y.0.) & Sergey (42 y.o.). Kuzhener district. One daughter (9 y.o.)
and a son (13 y.0.);

* Family 8: Svetlana (57 y.o.) and Igor (62 y.o.), Novyi Toryal district.. Three sons
(37 y.0.; 34 y.0.; 25 y.0.). two daughters (39 y.o.; 27 y.o.)



Linguistic image of rural Mari families

Language use by adults (N=61) Language use by children (N=222)
Parent (%) Children (%)
Family Mari Mari and Russian Family Mari Mari and Russian
member Russian member Russian
Parent 51.0 17.6 314 Grandpa- 65.9 28.5 5.6
Child 43.6 38.2 18.2 rents
Parents 38.7 52.3 9.0

Siblings 25.9 60.0 14.1



Motives of language choice

1. Community (i.e. absence of language management within family);

2. Habitual way of communication <> 3. Language used from the very beginning of
communication;

3. Strong ethnic values:
* -Sense of ethnicity;
* - Homeland (association with the region a speaker lives in);
4. Pragmatic approach to the language choice;

5. Intuitive division between the home and community languages



Effect of community

1. “Ansbiwume ybinaHam mapul yaeim, mapaa Kymeipam. Meam ewbiwume mapaa KymelpeHa. Ana-
Ky3e, Mo, caliblH 02ew Yy4, pywsaa Kymbsipaw mMyHasblHA 2blH... Mapaa eese (Ew Ne 2).

Everybody speaks Mari in our village. We also speak Mari in our family. Somehow, hm, seems
uncomfortable if we start speaking Russian... Only Mari (Group I; Family 2).

2. B cembe 2o80pum no-pyccku. [a y Hac 8ca 0epesHsa cuumaemcs pycckol. Cocedu sce pyccKue.
[Moamomy HeyousumMesibHO, YMO 8 CEMbe MOX(Ee 2080PUM MO-pyccKu (Cemba Ne 8).

We all speak Russian in our family. Our village is considered Russian. All neighbors are Russian.
That is why it is not surprising that everyone speaks Russian in our family (Group IIl; Family 8).



Habitual way of communication <>

A noHumaro mapulickuli u mo2y 2080puUme Ha HEM. Ho 05149 MeHA npusbiYHee 2080pUMb MO-PyCccKU.

A ece20a paszzosapusato no-pyccku (Cemba Ne 8).

| understand Mari and can speak it. But it is more habitual for me to speak Russian. | always speak

Russian (Group llI; Family 8).



<> Language used from the very beginning
of communication

Bnaod deHe pywna KymelpeHa... Me myHanmeiw 2bl4aK pywaa KymeipeHa. Mapaa myoo mowma...
Ho wy3sH moeil 0eHem Kymeoipad. KOxccyHam meili myosaaH UKMAXC-MOM Mapsaa ousnem, MmymeiM, ase
MbICKApPam bilimem, HoO myoo pyuwina sauwiewma (Ew Ne 6).

| speak Russian with Vlad... We have been speaking the Russian language since we met. He knows
Mari... But he rarely speaks Mari with me. Sometimes | say something to him in Mari, some

expressions, make jokes but he always replies to me in Russian (Group II; Family 6).



Strong ethnic values

* 1. Sense of ethnicity

Me mapuli yneiHa 0a mapsaa KymelpeHd... Mapuli ewsiwume woYbiHHA... OMAK yMbla0, MOsAH

mapuli-en1aK WKe tovyawm OeHe pywaa Kymeipam? Mexe sem mapul yaeiHA. TuObixe MeMHaH

Usblame... (Ew Ne 3).

We are Mari and we speak Mari... We were born in Mari families... | really do not understand why

Mari people speak Russian with their children. We are Mari. This is our language... (Group II; Family 3).



Strong ethnic values

* 2. Homeland, or association of one's native language with region
one lives in

Mapna Bene KytblpeHa... Mapuin Inblwite BET UNeHa... Tuae MemMHaH mubliime
(Ew Ne 1).

We only speak Mari... We live in Mari El... And this is our language (Group |;
Family 1).



Pragmatic approach to the language choice

Mbi c 0embMu, 8 cembe He 2080pUM MO-Mapulicku. lo-pyccku pa3zosapusaem... [loyemy? A 3a4em
OH HyxceH? Pycckuli bonbwe HyxceH... Mapulickuli - amo yxce npouwsioe. Ha HEM mosibKo 8 0epesHAX C
6abywKamu pa32oeapusame U 8C€

(Cemba No 7).

We do not speak Mari with our children. We speak Russian... Why? And why do we need it? We
need Russian more... The Mari language is already the past. It is just to speak only with grannies in
villages and that is all

(Group lII; Family 7).



Pragmatic approach to the language choice

Mbi c 0embMu, 8 cembe He 2080pUM MO-Mapulicku. lo-pyccku pa3zosapusaem... [loyemy? A 3a4em
OH HyxceH? Pycckuli bonbwe HyxceH... Mapulickuli - amo yxce npouwsioe. Ha HEM mosibKo 8 0epesHAX C
b6abywKamu pazeosapusameo u 8c€ (Cembsa Ne 7).

We do not speak Mari with our children. We speak Russian... Why? And why do we need it? We

need Russian more... The Mari language is already the past. It is just to speak only with grannies in

villages and that is all (Group 1lI; Family 7).



Intuitive division between the home and community languages
(by Suzanne Romaine)

C myxem u 0embmu 2080PUM 0-pyccKU... Mol sce 3Haem mapulicKuli A3bIK, HO 2080PUM MOsbKO
no-pyccku. Mo-mapulicku 2080pUM € COCEOAMU U 3HOKOMbIMU... 8 HOWUX POOUMENbCKUX CEMbAX Mbl

moxce 2080pUM MO-PYyCCKU UaAU No-mapulicKu o4eHb mano. Tak rnpuHaAmo, Yymo au... He 3Har, Kak
06vsACHUMb (Cemba Ne 7).

We speak in Russian with my husband and children... We all know the Mari language, but we speak
only Russian. We speak Mari with our neighbors, some familiar people... in our parental families we

also speak Russian, or speak little Mari. It is a habit... | do not know, how to explain it

(Group IlI; Family 7).



Factors of language choice

* Social
* Cultural

* Psychological

* Choice of Mari (ethnic values);
* Choice of Russian (pragmatic approach);

* Both languages have different social roles - Intuitive division between one's home
language and a language of community (Susan Romaine's categorization);



Reasons for code-switching
among rural Mari families

* (As indicated by interviewees)

1. A lack of Mari vocabulary
2. Alimited command of Mari
3. Dialectal differences

4. Weak ethnic self-awareness (has its roots in the Soviet period)



Conclusions:

1. Linguistic behavior adults and children varies -

while older generation tends to communicate the native language, younger
generation tends to mix languages;

2. Weakening of intergenerational language transmission is evident;

3. Factors of language choice of Mari are: language of community; habitual way of
communication; language spoken from the very beginning of communication;
strong ethnic values; pragmatic approach to the language issue, and intuitive
division between the home and community language.
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